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PROGRAMMA DEL CORSO DI LINGUA, TRADUZIONE E LINGUISTICA
INGLESE

SETTORE SCIENTIFICO

L-LIN/12 (ANGL-01/C)

CFU

9

OBIETTIVI

L'insegnamento si propone di fornire agli studenti una solida formazione metodologica e applicativa nel campo della
linguistica inglese e della traduttologia, integrando lo studio delle strutture morfosintattiche e pragmatiche con l'analisi
dei processi traduttivi e della comunicazione interculturale in contesto globale. In particolare, il corso persegue i
seguenti obiettivi formativi principali:

Ob.1 - Competenze linguistico-pragmatiche avanzate: approfondire la conoscenza delle strutture morfosintattiche, del
lessico specialistico e delle dinamiche stilistico-comunicative della lingua inglese (tra cui gender-sensitive English e
English as a global language). Ob.2 - Teorie e pratiche della traduttologia: fornire la padronanza dei principali modelli
teorici della traduzione (con particolare riferimento alla Skopos Theory) e sviluppare la capacità di applicarli nell'analisi
e nella trasposizione di un'ampia varietà di tipologie testuali (letterarie, turistiche, diplomatiche, commerciali e
audiovisive). Ob.3 - Comunicazione e mediazione interculturale: sviluppare una consapevolezza critica sul ruolo della
lingua inglese come veicolo d'interazione interculturale e di mediazione in contesti pubblici, istituzionali, comunitari e
multimediali.

RISULTATI DI APPRENDIMENTO ATTESI

/**/

In coerenza con gli obiettivi formativi dell'insegnamento, al termine del percorso di studio lo/la studente/essa
conseguirà i seguenti risultati di apprendimento:

Conoscenza e capacità di comprensione:

Comprendere in modo approfondito le strutture morfosintattiche, la grammatica avanzata e il lessico specialistico della
lingua inglese (Ob.1). Conoscere e comprendere i principali quadri teorici e metodologici della traduttologia, con
particolare riferimento alla Skopos Theory e alle dinamiche di traduzione specialistica (Ob.2). Comprendere le
dinamiche della linguistica pragmatica e sociolinguistica e il ruolo dell'inglese nei contesti comunicativi interculturali
(Ob.3).
Capacità di applicare conoscenza e comprensione:

Utilizzare in modo efficace le strutture linguistiche e la precisione stilistica in contesti di public speaking e
comunicazione professionale (Ob.1). Applicare strategie e tecniche traduttive idonee alla trasposizione di testi



complessi (letterari, turistici, commerciali, diplomatici e audiovisivi) (Ob.2). Applicare modelli di analisi e mediazione
linguistica all'interno di contesti istituzionali, di comunità e multimediali (Ob.3).

Autonomia di giudizio:

Analizzare in modo critico i contesti d'uso della lingua, valutando autonomamente fenomeni linguistici e sociali
complessi come il linguaggio inclusivo di genere (gender-sensitive language) (Ob.1). Selezionare, motivare e
giustificare criticamente le scelte traduttive adottate in base al contesto, alla funzione del testo e al destinatario (Ob.2).
Valutare in modo autonomo il ruolo della lingua inglese e della mediazione interculturale nella gestione di conflitti
culturali o barriere comunicative (Ob.3).
Abilità comunicative:

Esporre chiaramente, con registro formale e terminologia specialistica adeguata, contenuti teorici della linguistica e
della traduttologia, sia in lingua italiana sia in lingua inglese (Ob.1, Ob.2). Comunicare in modo fluido, efficace e
culturalmente consapevole in contesti d'interazione e mediazione interculturale (Ob.3).
Capacità di apprendimento:

Sviluppare strategie autonome di vocabulary building e rafforzamento continuo delle proprie competenze linguistico-
comunicative (Ob.1). Utilizzare in modo autonomo e critico risorse bibliografiche, dizionari specialistici, banche dati
digitali e strumenti di supporto alla traduzione (Ob.2, Ob.3).

PREREQUISITI

/**/
 Non sono previste propedeuticità formali. Si richiede una conoscenza della lingua inglese di livello intermedio/avanzato
(livello B1+ del Quadro Comune Europeo di Riferimento per le Lingue). 

ATTIVITÀ DI DIDATTICA EROGATIVA (TEL-DE)

/**/
 Le attività di Didattica Erogativa consistono, per ciascun CFU, nell’erogazione di cinque videolezioni della durata di
circa 30 minuti. A ciascuna videolezione è associata una dispensa in formato PDF di supporto oppure l’indicazione di
capitoli o paragrafi di un e-book di riferimento, scelto dal docente tra quelli liberamente consultabili da studentesse e
studenti sulla piattaforma. Sono inoltre previsti questionari a risposta multipla per l’autoverifica dell’apprendimento.   

ELENCO VIDEOLEZIONI

/**/  Introductions The parts of speech Verb Tenses 1 Verb Tenses 2 Verb Tenses 3 Verb Tenses 4 Conditionals Active &
Passive Voices Conjunctions Adjectives of Nationality Phrasal Verbs Idioms and Proverbs Improving Vocabulary
Punctuation rules Body language Public speaking Gender sensitive language The Queen's English English as a Global
Language Intercultural Communication The role of culture in ICC Immigration & language issues Eating Out Travelling
English in Advertisment Business English The stock exchange zoo Money-Talk Taboos and Prejudice Translation Issues
in Tourism, the example of Italy Wine and food tourism Translation theories The Skopos Theory Translating and
interpreting in the community History and evolution of public service interpreting Interpreting and translating in
diplomacy Robert Frost: dine as a diplomat What's in a name? And William Shakespeare What do you put in your
Suitcase, Garments or Literature Innocents abroad - Mark Twain Travels in literature English in film and TV productions
Translating and Dubbing Film Wine in Films and Literature in English Lewis Carroll and Fanciful Words Translating into
success



ATTIVITÀ DI DIDATTICA INTERATTIVA (TEL-DI)

Le attività di Didattica Interattiva (TEL-DI) consistono, per ciascun CFU, in 2 ore erogate in modalità sincrona su
piattaforma Class, svolte dal docente, anche con il supporto del tutor disciplinare, e dedicate a una o più tra le seguenti
tipologie di attività:

sessioni live, in cui il docente guida attività applicative, stimolando la riflessione critica e il confronto diretto con gli
studenti tramite domande in tempo reale e discussioni collaborative; webinar interattivi, arricchiti da sondaggi e
domande dal vivo, per favorire il coinvolgimento attivo e la co-costruzione della conoscenza; lavori di gruppo e
discussioni in tempo reale, organizzati attraverso strumenti collaborativi come le breakout rooms, per sviluppare
strategie di problem solving e il lavoro in team; laboratori virtuali collettivi, in cui il docente guida esperimenti, attività
pratiche o l’analisi di casi di studio, rendendo l’apprendimento un’esperienza concreta e partecipativa.
Tali attività potranno essere eventualmente supportate da strumenti asincroni di interazione come per esempio: forum;
wiki; quiz; glossario.

Si prevede l’organizzazione di almeno due edizioni di didattica interattiva sincrona nel corso dell’anno accademico. 

Si precisa che il ricevimento degli studenti, anche per le tesi di laurea, non rientra nel computo della didattica
interattiva.

TESTI CONSIGLIATI

 Il materiale primario di riferimento per la preparazione dell'esame è disponibile accedendo alla sezione Biblioteca della
piattaforma personale. A questo si aggiungono le dispense in PDF, le slide delle videolezioni e i suggerimenti
bibliografici integrativi forniti durante il corso. Per il ripasso e il consolidamento grammaticale si consiglia: Murphy, R.,
English Grammar in Use with Answers: A Self-study Reference and Practice Book for Intermediate Learners of English,
Cambridge University Press; si tratta di un testo per il solo approfondimento volontario e non sarà oggetto specifico di
esame. 

MODALITÀ DI VERIFICA DELL'APPRENDIMENTO

/**/
 La verifica dell’apprendimento si articola in una prova intermedia a distanza, composta da 24 domande a risposta
multipla che sarà centrata su di una prima parte del programma didattico e in una prova finale di profitto in presenza,
composta da 7 domande a risposta multipla, centrata sulla seconda parte del programma didattico. Il voto d’esame,
espresso in trentesimi, deriva dalla somma dei punteggi conseguiti alla prova intermedia e alla prova finale, relative ai
contenuti della didattica asincrona. L’esame si intende superato con il conseguimento di almeno 18/30 complessivi. Al
voto finale possono aggiungersi, ove previsti, fino a 2 punti premiali maturati attraverso la partecipazione alle attività di
didattica sincrona e il corretto svolgimento dei test di fine lezione.  In alternativa lo/la studente/essa ha la possibilità
sostenere una prova unica con test di 31 domande a risposta multipla, in presenza, sull’intero programma del corso.
Anche nella prova unica l’esame si intende superato con il conseguimento di almeno 18/30 complessivi e a tale voto
possono aggiungersi fino a 2 punti premiali maturati attraverso la partecipazione alle attività di didattica sincrona.
Inoltre, lo/la studente/essa ha la possibilità di sostenere una prova unica orale nelle due sessioni di Febbraio e
Settembre sull’intero programma dell’insegnamento. 

OBBLIGO DI FREQUENZA



/**/
 A studentesse e studenti viene richiesto di partecipare ad almeno il 70% dell’attività di didattica erogativa (70% della
TEL-DE). 

INCLUSIONE

Il corso prevede forme di flessibilità finalizzate a favorire la piena partecipazione delle diverse tipologie di utenti, anche
attraverso adattamenti nelle metodologie, nei materiali, negli strumenti didattici e, ove previsto, nelle modalità di
verifica. Studentesse e studenti con disabilità, DSA, BES o altre condizioni di necessità, anche temporanee, possono
rivolgersi al/alla docente del corso e sono invitati a contattare l'Ufficio Inclusione all'indirizzo
ufficio.inclusione@unipegaso.it, al fine di ricevere informazioni sui servizi disponibili, sui supporti e sugli strumenti per
la fruizione della didattica, inclusa l'eventuale predisposizione di un Piano Universitario Personalizzato secondo quanto
previsto dal Regolamento dei servizi per l'inclusione. 

POLICY SULL'UTILIZZO DI INTELLIGENZA ARTIFICIALE E/O GENERATIVA

/**/
 L’utilizzo di strumenti di intelligenza artificiale e/o generativa è consentito esclusivamente come supporto allo studio,
all’organizzazione delle idee, alla ricerca preliminare e alla revisione formale dei testi, nel rispetto dei principi di
autonomia, originalità, responsabilità, riservatezza e correttezza accademica. Tali strumenti non possono sostituire
l’elaborazione personale dello studente né essere impiegati per produrre integralmente elaborati, risposte o attività
oggetto di valutazione. 

OBIETTIVI AGENDA 2030 PER LO SVILUPPO SOSTENIBILE

/**/
 Il corso, in coerenza con gli Obiettivi dell'Agenda 2030 per lo Sviluppo Sostenibile, intende favorire l'acquisizione di
conoscenze e competenze utili ad affrontare in modo consapevole, critico e responsabile le problematiche connesse
allo sviluppo sostenibile, con particolare attenzione alle dimensioni sociali, economiche, ambientali e culturali proprie
dell'ambito disciplinare di riferimento. 

RECAPITI

/**/
 Roxanne Holly Padley roxanneholly.padley@unipegaso.it

Davide Crosara davide.crosara@unipegaso.it 
Laura Diamanti laura.diamanti@unipegaso.it
Elena Ogliari elena.ogliari@unipegaso.it
Annalisa Raffone annalisa.raffone@unipegaso.it
Samuel Tobias Stewart samueltobias.stewart@unipegaso.it



AGENDA

/**/
 Nella sezione Informazioni Appelli, nella home del corso, per ogni anno accademico vengono fornite le date degli
appelli d'esame. Le attività di didattica interattiva sincrona sono calendarizzate in piattaforma nella sezione Class. Le
attività di ricevimento di studenti e studentesse sono calendarizzate nella sezione Ricevimento Online. 


